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unTaT, ahopM3MOB U KpblNaTbiX BblpaXeHWid. Heo6X04MMOo ymMeTb fepxaTb B MaMATW KOHCTPYKLMWIO peyn, a Takxe NI0OrMYHO, NocnesoBa-
TeNbHO 1 apryMeHTMpoBaHHO pa3pabaTtbiBaTh ero. bonbLioe 3HayeHWe nMeeT pasHoobpasne PopMbl BbICTYMIEHNSA, BbIPA3UTENBHOCTb YCT-
HOI peun ycunusaeT NOBTOP hpasbl, KakoW-n1M60 pUTOPUYECKUA BONPOC, BONPOC-0TBET, CPAaBHEHWUSA, CHHOHWUMbI, YeM B HEMANOW CTeneHu
[0CTUTaeTCcs pa3roBOPHOCTb Peyn, a 3HaunT, [OCTYMHOCTb. He 3abbiBaeM, YTO BEPHO BblGpPaHHbI/ TOH, MHTOHALMS, NPOAYMaHHbIe Nnays3bl,
MUMMUKa U OKECT JONONHAOT, a NOPOi CNOCOBHBI 3aMeHNTb Lenble pasbl. Takxke cnefyeT XoOpoLwo 0CBOUTb 0COGEHHOCTYH A3bIKOBbIX CTUNEN,
Hanpumep, arnTaLMOHHOW, Xy40XXeCTBEHHOM!, AeN0BOW, HayUYHOIA, 6bITOBON, W.T.0. ¥ B 3aBUCMMOCTW OT ayAUTOPMM YMENO nepeknoyaTbes
Ha caMblii HYXHbI. Mpexje BCero cnefyert 3aBoeBaTb BHUMaHWe CAyllaTens u yepxatb ero [0 KoHua. Eule fpeBHerpeyeckune opatopbl
opatopbl Npufasany 60MblWOe 3Ha4YeHWe BCTYMNNEHNIO B peyb, CBOEr0 pofa 3a4uMHy peyun, oT KOTOPOro 3aBUCUT BCe BbICTyMNeHue. ®opm
1 MEeTO/Zl0B BCTYM/IEHUA OYeHb MHOrO0, HauMHas OT LWYTKW O MOroje, fO CBEXero aHek4oTa, MHOr4a o4yeHb MOMOraeT MHTPUTYIOLLEe Havaso,
1 AaTb COBET Ha BCe CAy4an XXMW3HU TPYAHO, BCE 3aBUCUT OT KOHKPETHON 06CTaHOBKM.

KynbTypa peun. OcobeHHO BaXHa Ha COBpeMeHHOM 3Tane, Korfa nponaraHfa pofHOro f3bika BO BCEX C(hepax XU3HU, NOBbILLIEHWE ero
KyNbTYpbl — JOAT K&XA0T0 U3 Hac. OTAnYMTeNbHAsA 0COBEHHOCTb NPaBUIbHOM peyn B TOM, YTO B Hell o610 Aa0TCA HOPMbl COBPEMEHHOTO
A3blKa, T.e. OOLLENPUHATbIE NpaBuUia rpaMmMaTUKu 1M CNoBOYyNnoTpebneHns. BmecTe ¢ TeM KynbTypa peyn He TONbKO B CMef0BaHUN 3TUM
HOpMaM, HO elle N B YMEHWWN HAXOAUTb TOYHbIE CIOBA ANA BbIPaXeHWUA CBOEN MbIC/IW, a yMeHWE 3TO MPUXOANUT NWLLb B pe3ynbTaTe KponoT-
NMBOTO TPyJa 1 COBEPLLEHCTBOBaHMA. Halla noBcejHeBHas, 06bljeHHas peyb 60nee HeNPUHYXAEHHA, CUIOMUHYTHA, OHa He MOATOoTOBAsAETCA
3apaHee 1 ynoTpe6ageTca B yCN0BUAX XUBOr0o 06l eHNS 1 BCerja CyLiecTByeT B HENMOCPeACTBEHHOI CBA3K C BOCNpUATMEM cobecefHuKa,
B Hell Mbl YaCTO NO3BONIAEM OTK/IOHEHWUSA OT TeMbl Pa3IMYHbIMU OTCTYNNEHUAMU, YTOYHEHUAMMN N 06BACHEHUAMMW, NEPEXOANM C OAHOTFO
A3blKa Ha fpyroii, nHorja faxe ansa 6onblueil «y6eanTeNnbHOCTU» YNOTPe6asieM N HEHOPMAaTUBHYHO NeKCUKY. VIHOe fieno —A3biK Ny6IMYHOoro
BbICTYN/IEHUS, OHa 3apaHee NpejonpefenseT HEKY AUCTAHLMIO MeXJy 0paTopom W ayguTopueid. MoToMy MHOTMe B CTPeM/IEHUMN BcaYe-
CKM COKPaTUTb 3Ty ANCTAHLMIO CO3HATENbHO YNPOLLaloT CBOW A3bIK, HU3BOAA €ro [0 YPOBHA «YNNYHOFO», A3blKa HE MacChbl, a TONMbI, U 3TO
B KOpHe HeBepHO. MpocToTa — He eCTb WTaMM HEXMBOrO CN0Ba, a JOCTYNHOCTb — He YIMUHbIV XaproH. Befb cerogHs, 6narogaps nyyiimm
obpasuam nepefay pagno n TeneBUAEHUs, NUTepaTypbl, HOPMbl BOCNPUATUSA CNOBA NOABEPTINCL 6OMbLIUM U3MEHEHUAM, U CIYX Ha XMW-
BOE CN10BO 060CTpMACA. P OpManbHbIii NpreM 06bIAEHHOCTW, UCKYCCTBEHHOI Pa3roBOPHOCTM, YUCTO BHELIHEe NoApaXKaHWe XXU3HEHHOCTH
HeAonycTUMO. « ... OFPOMHOe GONbLIMHCTBO M0feii N0X0, By/IbrapHO MONb3YOTCA Peybio B caMoii Xu3Hu» nucan K. C. CTaHUCNaBCKUiA.
MN3BecTHO, Kakoe 3HauyeHune n K. C. CtaHucnasckuii n B. 1. HeMnpoBnY-[aHueHKO yaensnn KynbType peyn v cHuTanm ee HeoTbeMIEMbIM
1 gaxe onpeAensioMm (hakTopoM WCKYCCTBa akTepa. ITO Xe TpeboBaHMWe B MOMHOW Mepe 0THOCUTCA U K Ny6ANYHON peun.

BmecTo 3akntoyeHns. My6anyHoe BbICTYNAeHMe A1 N060ro yenoseka npex/je BCero NpoLecc C/10BECHOrO AeiAcTBUSA, T.e. opaTopy,
06LlWascb ¢ MHOFOYMUCNEHHOW ayfuTopuWeid, MPpUXoAUTCS paboTaTb B YCN0BUAX «NY6AUYHOTO OfMHOYECTBA», 3HAYUTENLHOTO0 YMCTBEHHOTO
HanpsHXXeHNs 1 BONEBbIX yCUAWA. XXenaTenbHo, 1 Aaxe He06X0AMMO MOMHUTb, YTO BCE YACTW BbICTYNNEHUSA AO/MKHbI GblTb B3aNMOCBA3aHbI
1 TONbKO NpojyMaHHas, LeneHanpasieHHas nocnefoBaTe/isHOCTb U TOYHOE 3HaHMe CBepx3aZayn BbICTYMEHNA NPUBEAYT K NMOMOXUTENb-
HOMY pe3ynbTaTy. MOBTOPSAA MbIC/b O NPUOPUTETE BHYTPEHHE, NCUXONOrNYecKolih NOArOTOBKY, LOBABMM, UTO OFPOMHOE 3HAYEHUE NUMET
BHELIHWIA BUA opaTopa, ero noxojka, nnacTuka, ocaHka, MbileyHas cB0O60Aa M TBOPUYECKOE CaMOYyBCTBUE, MPU 3TOM clefyeT UMeTb BBU-
[y — BOCNUTaHWe 3TUX KayecTB 3aBUCUT He TONbKO OT npodeccuoHanniMa negarora Ui KOHCy/bTaHTa, HO Mpexze BCero oT XefaHua
1 Tpyfonobusa cammx opaTopos. B nocneacTsyowmnx pasgenax noco6us mol 6onee nogpo6HoO 0CTaHOBMMCA Ha BbIPabOTKE M TPEHUPOBKe
[blXaHus, ronoca, ANKUUM, npasunax opoanum N NOAroToBKe peyeronocoBOro annapara K BbICTYMAEHUI0O — OCHOBHbIX YCN0BWIA ycneL-
HOCTU NY6ANYHONM peyn, NO3TOMY HET HEO6XOAMMOCTN UX MOBTOPATb. Mbl KOCHYNNCb NNLWb HEKOTOPbIX 06LMX TpeboBaHWI, NOCKONbKY
Hefb3s flaTb FOTOBbIX PELLENTOB Ha BCe CyYaun XU3HU 1 6yfilemM pafbl, ECIY OHU MPUHECYT NPaKTUYECKYIO MOJb3Y, aXKenalWwmx 3aHnuMarbes
3TUM BONPOCOM 60/lee KOHKPETHO W Yrny6/ieHHO, X/AeM Ha kadeape cueHunueckol peun KasHY W, rge ¢ yaoBOAbLCTBMEM FOTOBbI OKa3aTb
Nto6yt NOMOLLb.

Cnu1COK nnuTepaTtypbl:

1 K.C. CraHucnaBckuii CobpaHue counHeHmii B 8-tomax, T. 3 « IcKycCTBO».
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The Case Category Term System in the Spanish Grammars of the Golden Age

The scholars’great attention to terminology problems is explained by the significance ofthis field as a special tool ofthe professional activity
and as areflection ofthe informative picture ofthe world which is formed in the process ofits scientific cognition. The continuity ofthis process
always contributed to the dawn ofnew term systems and to a qualitative transformation ofthe existing ones. While studying the terminology it is
to consider that conceptual features ofterms are dynamic in their basis, since human cognitive activity is dynamic. A diachronic approach in
the term analysis enables not only to reveal etymology but also to trace evolution ofthe notion, gain an insight into the phenomenon marked
with its help. The research oflinguistic terminology formation peculiarities within the framework of different linguistic traditions gives arich
material for the survey like this. In this respect L. G. Stepanova writes: “The history of science is, first of all, science metalanguage history”1

In connection with the problem of forming and developing science metalanguage the so-called periods of change (when the change of
scientific paradigms in linguistics took place) carry an undoubted significance. In the history of Spanish linguistic thought such a unique
period is the Golden Age — the time when the bases of describing the Spanish national language were laid by means of the Greco-Latin
grammatical canon.

As isknown, the first Spanish grammars were created by the model ofthe authoritative Latin grammars (Donate, Priscian and others) using
a set ofexisted terms, notions, formulas, worked-out in Greek and refracted through the prism of Latin in Late Antiquity and the Middle Ages.
Atthe same time the analysis ofthe grammars written in the Golden Age shows that along with awide use of classical tradition principles they
express atendency to rethink general postulates of language knowledge.

1 CtenaHosa J1.T. UTanbsaHckas nuHrencTnyeckas moicab X1V-XV1 Bekos (0T [laHTe go no3gHero Bospoxgenuns). - CM6.: N3g-so0 PXINA, 2000. - C. 7.
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It comes to our attention that despite an internal invariance and universality of the key grammatical notions, the majority of canonical
terms in the first national grammars got a varied content and went on developing in time with the help of new ties and relations. One ofthe
striking examples ofrethinking traditional grammar statements as well as grammatical terminology can be a set ofterms used by grammarians
while describing a case category.

As the tool-language of grammatical description in the Spanish grammars was different (Spanish, Italian, French, English, Latin), the case
term system was represented by terms in the language the certain grammar was written. But this discrepancy between the object-language and the
tool-language ofgrammatical description didnt cause problems in understanding these terms because they dated back to the same source — Latin.

Besides the names ofgeneral terms — caso and declinacion —the case category term system includes names of six cases (Nominatiuo, Genitivo,
Datiuo, Acusatiuo, Vocatiuo, Ablatiuo). Thus, we deal with a microsystem, represented by eight terms forming two levels of hierarchy. Note that
the term “paradigm”is not used in the case category description, though it was widely used in the Latin grammars ofthattime (paradigmata). In
this case we observe ahole in the Spanish case term system and an asymmetry in the general grammatical term system ofthat epoch.

As the terminology is formed and functioned as a system, the formation and functioning ofthe microsystem of case category terms in
whole comply with the general laws the grammatical terminology and metalanguage of grammatical description ofthat time possess. Hence
the main tendencies ofthe general grammatical term system were reflected in the case term system evolution. Atthe same time a special way
of organizing the elements ofthis category allows to reveal some peculiar features.

While analyzing the metalanguage of grammatical description N. B. Mechkovskaya offers to differentiate three interconnected aspects: 1)
material-and-linguistic basis of metalanguage and sources ofgrammatical terminology as anucleus of metalanguage; 2) functions ofterms; 3)
means ofpresenting linguistic content in the grammars 1 Atthe same time while analyzingterm systemswe cant buttake into account the fact
thatterminology ofscience aboutlanguage (besides it belongs to alanguage system) is closely connected with the existing scientific tradition2

Theanalysis of Golden Age grammars showsthatthere are exampleswhen the names ofcases are substituted bythe ordinal numerals. A. Nebrija
(1492) was the first to use this approach, in his grammar the case term system has the following way: Primer caso, Segundo, Tercero, Cuarto,
Quinto. As L. G. Stepanova writes, the use ofthis approach was not rare in the early grammars of vernaculars, but this method shoudnt be
considered athoughtless transfer of categories in one language to the grammatical structure of another3

The numeric system of case nomination which was reflected in later Spanish grammars allows us to speak about the influence of Nebrija’s
work on the further tradition. From the point ofview ofusing such anomination system in the paradigms ofdeclension Mirandasgrammar is
ofgreat interest, because it combines ordinal numerals (fecondo caso, quarto,festo) and traditional terms (nominatiuo, genitiuo, datiuo, accufatiuo,
vocatiuo, ablatiuo). Aswe can see, there is a sort ofa double term system for case paradigm. Itis quite explainable ifwe take it into consideration
that Spanish grammatical terminology was in the formation process so it was not rare for it to have terms-duplicates and terminological holes.

It is found out in our survey that this very term system includes variants of spelling for such cases as Genitive and Vocative:
Genetivo/Genitivo/Jenitiuo/Xenitivo; Vocatiuo/Bocatiuo. These variants reflect instability of Spanish orthography in their own way and existence
of pronunciation variants (Castilian, Catalonian, Aragonese, etc.).

Anotheraspect ofterms spellingvariety in the paradigms ofdeclension isawide use ofabbreviations. Forinstance, Nomin./Nom., Genit./Gen.,
Accuf./Acc., Vocat./Voc., Ablat./Abl. In an absolute majority of occasions Dative is represented in the grammars as Dat. In Franciosinis
grammar (1624) there coexist such abbreviations as Nomin./Nom./No., Genit./Gen./Ge, Dat./Da., Accuf./Acc./Ac., Vocat./Voca./Voc./Vo.,
Ablat./Abla./Abl./Ab. Correas’grammars (1626, 1627) give an example of coming to the initials ofthe terms except Ablative: N., G, D., A, V,
Ab. There is no unity in spelling the case terms with a capital or small letter in the grammars, as Nom./nom., Gen./gen. and so on.

It appears from the analysis carried out that the largest changes in this term system are connected with a reinterpreted content oftwo generic
terms — “case” and “declension” Meanwhile the ways ofrethinking the content, each ofthem possess in the canonical grammars, were different.

The overwhelming majority of the analyzed grammars find out some confusion of the notions “case” and “declension™ It is accounted
for polysemy ofthese terms which was set in the Antiquity and saved up to date. In the current linguistics the declension is to mean: firstly,
nominal inflection; secondly, inflection ofdeclined words according to the cases; thirdly, noun inflection types4 In the early stages ofthe history
oflanguage knowledge the declension was understood much wider, because some grammarians treated it as an inflection in general. Besides,
the lack ofarigid discrepancy between the categories “case” and “declension” allowed to consider them absolute synonyms.

The case also possesses its hidden inner contradictions coming out of its definition. As A. A. Zaliznyak writes, on the one hand, it is a
well-known ambiguity ofthe term (the certain case or the case in general), on the other hand, it is its semantic and formal understanding5s

The representatives of other West European traditions had to face the same problem of internal contradictions caused by the lack of
monosemy ofthese terms. As E. N. Mikhailova writes, the difficulty ofthis process was denoted by the fact that the units and procedures of
analysisworked-out on the material ofinflectional languages were used for the object-language ofthe grammatical description characterized by
all the features of analytism. The situation became complicated because within the Renaissance Latin tradition served as the general language
theory there were some changes which caused a shift of accents in understanding well-known constants of grammatical knowledge. So, the
texts of the Latin grammars ofthe XVI c. show that the previous discrepancy in treating declension as a paradigm of case inflection and
an inflection type was disappearing. All these things couldn’t but have an impact on treating the case in the grammars of national languagesé6.

There existed two approaches ofunderstanding the term ‘case” in the grammars ofthe Golden Age: from the form to the meaning and from
the meaningto the form. The former analyzes an inflective word, the latter — an analytical construction. The most striking example ofthe first
approach is Nebrija’s case conception, examples ofthe second approach were abundant in the grammars written in the end ofthe XVI c. —the
beginning ofthe XVIl c., i.e., the period ofan intensive writing ofthe Spanish grammars and understanding ofthe Spanish language originality.

1 MeukoBckas H.b. KoHuenuuu v Mmetogbl rpaMmMatk XV I1-XVI1I BB. KaK 3/1eMeHTa KHVXKHO-MUCbMEHHO KybTypbl BOCTOYHOTO CNaBHCTBA: ABTOped.
[auc. ... AOKT. punon. Hayk. - MuHck, 1986. - C. 32-33.

2 AxmaHoBa O. C. TepMWHONOTUA NUHTBUCTUYECKaA//S13bIKO3HaHMe. Bonblwoii aHuMKknoneanyeckunii cnosaps/l'n. peg. B.H. fipuesa. - M.: Bonblas
Poccuiickas QHumknoneaus, 2000. - C. 509.

3 CtenaHoBa J1.T. ITanbsiHCKas NMHreuctuyeckas moicnb X1V-XVI1 Bekos (0T [aHTe fo no3gHero BospoxaeHus). - CM6.: N3g-8o PXIIA, 2000. - C. 396.

4 BynbirnHa T.B., Kpbinos C. A. Magex//A3biko3HaHne. Bonbwoii aHynknonegnyuecknii cnosaps/lI'n. peg. B.H. fApuesa. - M.: Bonblias Poccuiickas
QHumknonegus, 2000. - C. 355-357.

5 3anu3Hak A.A. O NOHNMaHUN TepMUHa «NafeXx» B NMHIBUCTUYECKNX onucaHuax//MpobnemMsl rpaMMaTnyeckoro MogenmposaHus. - M.: 1972, -
C. 53-55.

6 Muxaiinosa E. H. KaTeropus nagexa B IMHIBUCTUYECKMNX KOHLENLMAX anoxn Bo3poxaeHuns//HayuHble 4TeHus MeTep6yprckoro JIMHrBUCTUYECKOTO
obuiectsa (2006). - CM6., 2007. - C. 96.
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As far asthe term “declension” is concerned, its rethinking resulted in arather wide treatment as an analog ofnoun inflection in numbers,
genders, or as a way of systemizing pronounces according to classes.

Considering the means ofexpressing agrammatical meaning an equivalent in the inflectional and analytical morphology, Spanish authors
treated case and declension as elements of the universal system common for all the languages which let them save unity in the grammatical
knowledge methodology.

Thus, the analysis carried out allow us to conclude that the case category term system in the Spanish grammars of the Golden Age is
an example of the existing rethinking of Latin grammatical metalanguage. It is proved by the fact that despite an internal invariance ofthe
terms modeled after Latin, their content is qualitatively reinterpreted. The transformations made by Spanish grammarians in this part ofthe
metalanguage ofthe grammatical description reflect transformations ofthe grammatical tradition on the whole.

Novikova Valeriya Yurievna, Krasnodar State University of Culture and Arts,

Department ofRussian Language and Literature, associate professor

Hosukosa Banepus KOpbeBHa, KpacHofapckuii rocyapcTBeHHbIA YyHUBEPCUT T KynbTYypbl
M UCKYCCTB, Kadespa pycCKOro sidbika N iMTepaTypbl, JOUEHT

Pragmatic singularity of absurd discourses in popular culture
(analyzing the apperception of two "The Beatles' texts)

CBoeoGpasve nparMaTmku abeypaHbIX AUCKYPCOB B MAacCOBOi Ky/nbType
(Ha NpMMepe aHann3a BOCNPUATUS TEKCTOB ABYX NeceH rpynnbl «The Beatles»)

TepMuH «abcypf» B paMKax r'yMaHUTapHOro 3HaHUs 3a BCIO UCTOPUIO ero CyL ecTBOBaHUA 06pesl MHOXECTBO TPaKTOBOK. bO/bWMNHCTBO
U3 HWX, TakK K nHave, 6bINn BeCbMa pacnibiBYaThl. BONBWWHCTBO yYeHbIX, UCCNef0BaBLINX heHOMeH abcypaa, BUAeNn B HeM MPOTUBONO-
NOXHOCTb CMbICNA, COCTABNAIOLLYI0 AUXOTOMUN «CMbICT — HOHCEHC». KOHKpeTn3nmpoBaTb Takoe onpefeneHune 601bLWNHCTBO HayK, OMepu-
pyloLWNX JaHHbIM MOHATUEM KakK TEPMUHOM, HaCTO OTKa3blBaeTCA, MOTUBMPYSA 3TO TeM, YTO «MOMNbITKa faTb KaTeropnanbHoe onpefeneHune
abcyppa HeBbIMOMHWMa U cama No cebe abCcypAHa, MOCKONbKY abcyp/ He ynaBniWBaeTCs B CETU HW 34paBOro CMbICNa, HW MOHATUIA paccyfKa,
HU ugei pasyma» 1

Mpun 3aTOM ANCKYPC, C MepPBOro B3rnafa He 06n1afatoLWwnii CMbICIOM, — fBMeHWe OTHIOAb He PeAKOe Ha NPOTAXEHWUW BCE UCTOPUN Yeno-
BEYECKOW LuBuAn3aumnmn. OTHIOAb He KaXpAas CYLWHOCTb B paMKax MMPOBOr0 MCKYCCTBA, B TOM YKCNe UCKYyCCTBa CN0OBa, CO3A4aeTcs M oLe-
HWBAeTCA UCKNOYMTENBHO C NO3nLuK pasyma. AGCypy 3aTparnsaeT He TOMbKO pasHble 061acTW NCKYCCTBA, HO U cepbl HaLMOHaNbHOrO
1 PenurmosHoro cosHaHus. C. B. PygaHoBckas nonaraeT, YTO «Ha YPOBHE KaXK oW Ky/nbTypbl CYLLeCTBYOT CBOW absurdum: “HegoymoyHas”
peyb LYTOB, CMOHTaHHbIE HEOXMAaHHbIe 060POThI 4A0CCKUX W A33HCKMX yunTeneid, cakpanbHblil abCypa, ONUChIBAOLL NI CBEPXKYNbTYPHbIN
PeNUTMO3HbINA ONbIT, yANBUTENbHOE NOABAEHNE (hnnocodumn Ha hoHe Muda, 6esymHble peyn [lnoreHa, He MeHee 6e3ymMHas Bepa TepTynu-
aHa, lornyeckme usbiCkn coUCTOB M CX0MacTOB, MCKYCCTBO rpoTecka»2 [laxe ecnu uckaTb abCypAHble KOHCTPYKThI Wb B IUTepaType
XX Beka, To cpa3y Ha yM NPUXOAAT U AUCKYPCUBHbIe NPaKTUKK rpynnel JAOA, cloppeannuctosB  pyTypucToB, 1 akcnepumeHTsl OB3PNY
1 BbI3BaHHbIE K XXU3HWU 3K3UCTeHLManbHbIMK npegctaBneHnamu A. Kamio nbecbl «TeaTpa abcypga». Ecnm 6bl BCe 9T Xy[0XKECTBEHHbIE
CYLHOCTM OTTa/IKUBaNNCh paLnoHasbHbIM Ha4yanoM CO3HaHUA YenoBeKa (To eCTb BOCMPUHMUMANNCh KaK INLWEHHbIE CMbIC/IA), TO OHU He 3a-
fepXanucb 6bl B NICTOPUM UCKYCCTBA HAA0/T0 U He CYMTannch 6bl 06bEKTUBHO LeHHbIMU. HO 3Ty 06nacTh ncKyccTBa 601bWNHCTBOM YXKe
[laBHO He NO3NLMOHMPYIOTCA KaK LMHUYHbIE 3KCMEPUMEHTLI «YPHOr0 BKyCa», NpenapupytloLine KyabTypy NpoLwioro u yTeepxpatoLyue
KynbTypy OyayLLero n oTHOCATCA K BbICOKOMY MCKycCTBY. Kak e 3apaboTana 6bl MbICb MHTEPNpeTaTOpa, ecnu nepes HUM okaszancs Obl
abCcypAHbIN AUCKYPC — HO, AONYCTUM, NO3ULMOHUPYOLWKNIACA KaK MaccoBas nuTepaTypa?

B maccoBoil KynbType, W3Ha4anbHO MpejnonaratoLLeil He NPOCTO OCMbICIEHHOCTb CO3/aBaeMOro aBTOPOM TeKCTa, HO CEMaHTUYECKYIO,
CHOXKETHYI0, KOMMO3WNLMOHHYIO ¥ NparmaTnyecKyto 3aaHHOCTb AUCKYpCa B paMKax OnpefieNIeHHbIX MOTPe6HOCTel YnTaTtens, UCXoAsa 13 Bbl-
LecKasaHHOro, abcypf KaxeTca ABNeHNEM HEBO3MOXHbIM. OfiHaKO Ha NMpakTUKe MacCKy/bTHbIE TEKCTbI, BOCMPUHUMAaeMble caMUMK aB-
TOpamMy Kak anornyHble, CnocobHbl BHe3anHO o6peTaTb CMbIC B BOCMIPUATUN WHTepnpeTaTtopoB — notpebuTeneii. MpoucxoanT cama
no cebe abcypgHas Bellb: Yntatenb NoAo6HOro ANCKYypca, Aaxe UMes Moj PyKoi nosicHeHWs (M 06bACHEHWA) aBTOpa, He cornawaercs
C ero TPakTOBKOW CMbICNa ANCKYpCa, TPaKTOBKOM co3faTens npoussegeHns. OCO6EHHO MHTEPECHO B paMKax MacCOBOM KyNbTypbl, Ha Hall
B3rNnsg, 6yayT BbIrnafeTb abCypAHble TeKCTbl, HAMUCaHHbIE C YACTO NPOBOKALMOHHBIMU LENaMn: NOCMOTPeThb, Kak Yyntatenb 6yAeT Ha HUX
pearnposaTb, 0T6POCUT NK, KaK BECCMbICANLY UM MPOBO3rNacuT 3TANOHOM FNy60KOMbICINA U MYAPOCTHU.

OueHb NOKa3aTe/lbHO UNNKCTPUPYET 3Ty CUTyaLUI0 UCTOPUA C ABYMS MecHAMMU rpynnbl «The Beatles», counHeHHbIMU B 1967 rogy.
MepBas u3 HKUX, «I'm the Walrus» («A — Mopx»), pogunnacb y [J>xoHa JleHHOHa KakK accoluumalms B CBA3W €O cKa3koil J1. Kapponna «Anuca
B 3a3epKasibe» U OfHVM U3 ee repoes.

I am he

Asyou are he

As you are me

And we are all together

See how they run

Like pigs from the gun

See how theyfly, I m crying

Sitting on a cornflake — waitingfor the van to come

Corporation teashirt, stupid bloody Tuesday man you been a naughty boy
You letyourface grow long
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